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Hajdúdorog két zászlaja.*)
Irta: Petronius.

A nemes és túlnyomóan görög katholikus hajdú
város fegyvertárában 1868 óta két ritka szépségű nemzeti 
színű zászlót őriztek, az egyiken Magyar Liturgia, a 
másikon Magyar Püspökség felírás van. Ezt a két zászlót 
1868-iki kongresszusukból, azok a magyarajkú, görög 
katholikusok ajándékozták a nemes hajdú városnak, akik 
már régóta egy külön görög katholikus püspökség után 
sóvárogtak. Magyar püspökség helyett azonban csak egy 
szerény kis vikariatust kaptak, mert hát Magyarországon 
külön püspökség csak az oláhoknak dukál, az oltárról 
is csak nekik volt szabad kiküszöbölni az ó-szláv nyelvet, 
a magyar görög katholikusoknak nem.

Ez a furcsa igazság erősen bosszantotta a nemes és 
büszke hajdúkat, a minek okából 1896-ban, a millenáris 
esztendőben, újra kibontották és fennen lobogtatták a 
Magyar Liturgia zászlaját. Ez időben (vagy valamivel 
előbb) György Endre volt a hajdúk országgyűlési kép
viselője, kit a jóhiszemű dorogi hajdúk a választási 
programm beszédében tett ígéretei révén kálomista létére 
is tiszteletbeli görög katholikusnak tekintettek. Minden 
lelkifurdalás nélkül őt kérték fel tehát vezérnek és az ő 
vezetése alatt papjukkal együtt feljöttek Budapestre, hogy 
itt az ünneplő nemzet színe előtt, magyar misét mond
janak. Rossz vége lett azonban a dolognak, mert mire 
a nyárfa lombjai sárgulni kezdtek, a római szentszék le
tiltotta a magyar liturgiát.

Megmozdultak erre azok az óhitű magyarok is, 
akik hívek maradtak az ős munkácsi és eperjesi egyház
megyékhez. Zajosan követelték, hogy kálomista vezér 
helyett görög katholikus vezért kell választani, még pedig 
olyat, aki az ő tiszta magyarvérű családfáját egészen az 
Árpádházbeli vezérek koráig felviheti, ne foghassa rá 
senki, hogy kálomista, se azt. hogy orosz vagy oláh.

Ezt a férfiút Szabó Jenő főrendiházi tag szemé
lyében vélték feltalálhatni, de sehogy se tudták család
fáját egészen az Árpádokig felvinni. Csak annyit lehetett 
biztosan megállapítani, hogy ő szép unokája a hírneves 
peleskei nótáriusnak, akit pedig ország-világ elismer a 
maga idejebeli magyarság legtipikusabb alakjának. Ezt 
tehát elismerték döntő vérségi bizonyítéknak s meg
kínálták a fővezérséggel.

Szabó Jenő eleinte vonakodott, később azonban 
mégis megadta magát és elvállalta a vezérséget, de csak

•) Hasonló intimitásokat a magyar liturgikus mozgalom kö
réből mindenkor szívesen fogadunk. (Szerk.). 

oly feltétel alatt, ha a hajdúdorogiak a Magyar Liturgia 
felirású zászlót mint vezéri jelvényt, neki átadják.

Határozatba ment tehát, hogy az ő vezetése alatt 
a zászló elkérése és átvétele végett deputáczió menjen 
Hajdudorogra. Senki sem kételkedett a kedvező eredmé
nyen, mert a hajdúkra nézve is áll a közmondás, hogy 
magyar ember nem hagyja ugyan a jussát, de ha szépen 
kérik, az ingét is oda adja. Igaz ugyan, hogy a hajdúk 
szivéhez a szép nemzeti színű zászló még az ingnél is 
közelebb fekszik, de a deputácziónak utasításba volt 
adva, hogy a másik zászlót, melybe nemes Hajdúdorog 
városának igazi jussa van begöngyölve, semmiképen 
se bántsa.

A dolog még sem ment olyan könnyen mint hinni 
lehetett volna. A dorogiak nagy lelkesedéssel és magyar 
vendégszeretettel fogadták a deputácziót, de töviről 
hegyire kikérdezték, hogy milyen lesz hát az a magyar 
mise? Neszét vették ugyanis, hogy a mise kánoni részé
ben vissza kell állítani a régi állapotot. Szabó Jenő 
kijelentette, hogy mindennek, még a pap csendes imái
nak is magyarul kell menni, csak az átlényegülés szavai 
menjenek... izé, diák nyelven, mint a böszörményiek 
hiszik, tulajdonképen pedig ó-szláv nyelven. Lett erre 
nagy rökönyödés a dorogiak közt.

— No hát így a zászlót nem adjuk!
Faggatták erősen Szabó Jenőt, hogy miért is ragasz

kodik ő annyira ahhoz a néhány orosz szóhoz? Szabó 
erre kifejtette, hogy az átlényegülés három mondatára 
nézve választásunk van az orosz és a görög nyelv között, 
de választanunk kell, mert a latin szertartású egyház- 
nagyok támogatására csak ily feltétellel számíthatunk, e 
nélkül pedig vesztett ügyünk volna Rómában. Elbeszélte, 
hogy Vaszary Kolos herczegprimás ő Eminencziája őt 
Firczák Gyula püspök úrral együtt magához hivatta és 
kijelentette előttük, hogy ezen, de csakis ezen feltétel 
allatt kész előterjesztést tenni Rómába sőt, ha ez a néhány 
idegen szó bántaná a híveket, kész még azt is javaslatba 
hozni, hogy ezek a szavak ne hangosan, de csendesen 
legyenek elmondva, úgy mint a latinoknál.

— Én részemről — tette hozzá Szabó Jenő az 
oroszt választom, mert nem akarok elszakadni felvidéki 
hittestvéreinktől, különösen pedig nem akarom, hogy papi 
családaink két részre szakadjanak. Ez különben a magyar 
kormány álláspontja is.

Erre a hajdudorogiak hosszú tanácskozásra vonul
tak vissza. A tanácskozásból oly hírek szivárogtak ki, 
melyek remélni engedték, hogy a hajdúk kapitulálnak.
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De nem így történt. A tanácskozásból Farkas Pali bácsi, 
a hajdudorogi orsz. végrehajtó bizottság elnöke, jött ki 
elsőnek és imigyen hirdette ki a határozatot:

— Jól van, elfogadjuk azt a néhány orosz szót, ha 
viszont az orosz ajkú híveknek ugyanazt a néhány szót 
magyarul fogják mondani.*  Ahhoz azonban ragaszko
dunk, hogy az átlényegülés is hangosan menjen, mert 
a rítus dolgában semmiféle újításba bele nem megyünk.

Szabó Jenő savanyú arczot vágott erre a kijelen
tésre, megnézte az óráját és kiszólt, hogy fogják be a 
lovakat. De bizony ez hiábavaló lett volna, mert a kere
keket előre kiszedték a kocsiból, a vacsora pedig már 
várt reánk Pali bácsiéknál.

A vacsorán a deputáczió nagy meglepetésére 
megjelent György Endre is. A fényes vacsoránál szó 
sem esett a magyar liturgiáról és általában kevés volt a 
szóbeszéd. Annál több volt a nóta, mikor a bor meg
hozta a jókedvet, de nótában is mindég csak ez járta:

Ha a tyúknak füle volna, 
Mint a bagoly olyan volna, 
De mivel, hogy nincsen füle, 
Olyan, mint a fülemile.

Ezt persze mindenki úgy értette, hogyha nekünk 
(gör. kath. magyaroknak) protekcziónk volna olyan bol 
dogok volnánk, mint az oláhok, de mivelhogy protek
cziónk nincsen, olyanok vagyunk, mint az oroszok.

A deputácziónak másnap reggel korán kellett indul
nia, azért Szabó Jenő, ki különben is csak tejet vacso
ráit, 12 óra tájban rövid szundításra visszavonult. De 
nem igen tudott aludni, mert a közelfekvő étkezőből 
folytonosan bagoly, tyúk és fülemüle hangok zsongtak 
a fülébe. Egyszerre csak úgy reggeli 5 óra tájban nyílik 
az ajtó, rajta nagy lármát és « halljuk» kiáltásokat hallott 
és belép hozzá Újhelyi Andor főúr azzal a jelentéssel, 
hogy a város ékesszavú nótáriusa, Farkas Győző tósztot 
akar reá, már mint Szabó Jenőre mondani s közkiván- 
ság, hogy a megtisztelt férfiú, még ha álmosan is, de 
jelen legyen a megtiszteltetésnél.

Szabó sejtette, hogy most megint a magyar litur
giáról lesz szó, azért gyanakvó pillantást vetett a szónok 
mellett ülő György Endrére, mikor az étterembe belépett. 
És csakugyan a magyar liturgiáról volt szó. Az volt a 
szónoklat magva, hogy hát ők adják a zászlót, mert 
híznak Szabó Jenőben, de csak addig, míg vele egy 
úton haladhatnak. Ellenkező esetben visszaveszik a zászlót.

Szabó Jenő arcza erre az ajánlatra még mindig 
savanyú maradt, de már nem volt olyan savanyú, mint 
előbb. A deputáczió két másik tagja, Pásztélyi Jenő és 
Novák Sándor közé ült és jó darabig konferáltak. Egy
szerre csak felállt Szabó és azt mondta:

— (ól van tehát, én nem vagyok ugyan Vörösmarty 
Szép Ilonkájának királyi vérű szép vadásza, de csak 
addig akarok vezér lenni, míg a hajdudorogiakkal egy 
úton haladhatok. Elfogadom az ajánlatot.

Dörgő éljenzés követte ezt a kapitulácziót. A dorogi 
nótárius tollat vett a kezébe és örök emlékezet kedvéért 
írásba foglalta a paktumot, mely méltó lett volna a Széli 
Kálmán tollára s mely bizonyosan ma is ott fekszik az 
Orsz. Bizottság irattárában.

• A paritásnak ez a különben jogos eszméje, más formában 
bejutott a római zarándoklatról kiadott hivatalos Emlékkönyvbe is. 
Ennek ó-ik lapján ugyanis a következőket olvassuk: -Ha az a czél, 
hogy a meglevő egyházmegyék nyelvi egysége legalább a kánoni 
részben biztosítva legyen: ez a czél a «quod uni justum alteri 
aequum*  elve szerint csak úgy volna igazságosan keresztülvihető, 
ha a gór. kath. magyarság zöme részére egy új püspökség felállí
tásával az a szabály jutna érvényre, hogy a liturgikus nyelv minden 
egyházmegyében az illető hitközség anyanyelvén alakuljon ugyan, 
ágy azonban. hogy a kánoni részben minden egyházmegyében a hívek 
többségének liturgikus nyelve alkalmaztassák. /‘elrontás

Mikor a deputáczió elbúcsúzott, a jó lelkű Farkas 
Pali bácsi odasugta Szabó Jenőnek:

-— Vigyázz, mert az Országos Bizottságban leszava
zunk a három orosz mondattal.

Nehány hét múlva, 1898 évi junius 20-án, meg
alakult az Országos Bizottság. A második vagy harma
dik ülésen szóba jött a három orosz, vagy görög mon
dat is és Szabó Jenőt csakugyan, még pedig egyhangú
sággal leszavazták. Azóta Szabó többször megbánta, 
hogy e kritikus pillanatban nem vetette fel a bizalmi 
kérdést. így talán elért volna egy vagy két szavazati 
többséget s eleget tehetett volna a Herczegprimás kíván
ságának. Ö Eminencziája pedig megtette volna Rómába 
a megígért felterjesztést s meglehet, hogy ezáltal már 
közelebb jutottunk volna a czélhoz.

No de így is nagy hálával tartozunk Rómának 
mivelhogy nem oly türelmetlen, mint egy névtelen röp- 
irat szerzője, ki éppen most fáradozik abban, hogy a mi 
tiszta vizünket megzavarja.

Az idők érnek. Budapesti gör. kath. egyházunkat az 
esztergomi főegyházmegyéhez csatolták, nagykárolyi egy
házunk pedig a levegőben lóg, mint Mahomed kopor
sója. Hajdudorog városa csak az alkalomra vár, hogy 
kibontsa a másik zászlót, a Magyar Püspökség zászlaját. 
Akik pedig bíznak az egy akol egy pásztorban, azok 
remélik, hogy előbb-utóbb a balázsfalvai székesegyház 
oltáráról is lekerül a nemzetiségi zászló, hogy a ('nem
zetiség# helyett a nép nyelve foglalja el helyét az oltáron.

Fürdőre utazó közönségünket kérjük, hogy czí- 
műket jó előre szíveskedjenek velünk közölni, 
hogy a lap szétküldése pontosan történhessék.

A gyermek neveléséről.

Aki fiát szereti, mindig érezteti vele a vesszőt, hogy 
véglegesen örüljön a viselkedésének. Aki fiát fenyíti, örö
mét leli majd benne és ismerősei körében dicsekedni fog 
vele. Aki fiát tanítja, ellenségét irigygyé teszi és barátai 
jelenlétében vigadni fog felette. Ha az atya meghal, mintha 
meg nem halt volna, mert olyant hagy a maga helyén, 
aki hozzá hasonló .. . Aki fiát kényezteti, sebeit sokasítja 
és minden kiáltásánál rossz kedve támad. Amint a meg 
nem fékezett ló daczossá lesz, úgy a fiú, akit zabolátlan- 
ságában meghagynak, meggondolatlanná . .. Neveld fiadat 
és fordítsd a munkára, nehogy gyalázata neked is szégye
nedre váljék.

A nyelv bűneiről.

Jobb a talaj miatt elcsúszni, mint a nyelv miatt. 
Vannak, akik szégyenkezésből a baratnak Ígéretet tesznek 
és ok nélkül ellenséggé teszik ... Csúnya folt az embe
ren a hazugság, a műveletlenek szájában mindig található. 
Még a tolvaj is többet ér annál, aki mindig hazudik; de 
mindakettő áldozatul esik a romlásnak. A hazug ember 
viselete saját magának gyalázatot szerez és a szégyen, 
amely éri, mindig vele marad.

Három kedves és három csúnya dolog.

Három dologban tetszést találok és kedvesek az 
Örökkévaló és az emberek előtt: egyetértés a testvérek, 
barátság a társak között és ha férj és feleség egymáshoz 
valók. De három emberosztályt gyűlöl a lelkem és még 
a létezésük is gyűlöletes előttem: ha a szegény gőgös, 
a gazdag hazug és a vén ember parázna.

J. b. Szirach.
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Szerelmi házasság. 
Irta : Abonyi Árpád.

A férfi (mintegy harniinczöt-tiarminczhat éves, elegáns, magas 
fiatal ember. Szerző fájlalja, hogy bővebb és érdekesebb leírással 
hősének kitűnő személyiségéről nem szolgálhat, sőt bizonyos lehan- 
goltsággal kénytelen elismerni, hogy ily elegáns, magas fiatal ember 
Budapesten még van pár ezer darab, — de azt reméli, hogy hőse 
banális lényének e megindítóan őszinte bevallása az alább következő 
jelenet lényegén nem változtat).

A nö (valamivel fiatalabb, mint a hős és szintén elegáns, 
magas asszony. Szerző fájlalja . . . stb. Épen mint fent).

A férfi: Kezeit csókolom, asszonyom! A műcsar
nokból jövök. Megígérte, hogy ma délután ott fogunk 
találkozni, de nyilván megfeledkezett az Ígéretről. Ez az 
oka, hogy most itt vagyok az ön szalonjában.

A nö: Isten hozta, László! (Kezet fognak.) Nem 
feledkeztem meg az Ígéretről, de annyi dolgom volt bará
tom. annyi dolgom! Tudja, hogy holnap estély lesz az 
államtitkáréknál. A varrónő, a szövetek, a bevásárlások ... 
Képzelheti! Teljességgel nem volt időm, hogy kikocsizzak 
a műcsarnokba. Kérem, ne tegyen szemrehányásokat.

A férfi: Nem szemrehányás, csak egy kis világosság, 
amelyre szükségem volt. Nyolcz hónap óta, mióta Pesten 
lakik, ez az első világos figyelmeztetés arra, hogy utam 
az ön közeléből a szélrózsa minden irányában szabad.

A nö: Ez bántja önt?
A férfi: Inkább meghökkent, mert megvallom, nem 

voltam rá elkészülve. Férje halála után szíves volt meg
engedni, hogy ismét meglátogathassam ... Valami külö
nös szeszélyből azonban sohasem akarja végighallgatni, 
amit okvetlen el kell mondanom.

A nö: Jól van, most meghallgatom, de csak ügy, 
ha teljes és tökéletes nyíltsággal fog nyilatkozni. Nem 
szabad, hogy egyikünk vagy másikunk rovására kettőnk 
között úgynevezett homályos pontok maradjanak. A főpont 
az. hogy helyrehozzuk, ha még lehetséges, a hibát, melyet 
évekkel ezelőtt elkövettünk. Még világosabban: azt akar
juk, hogy ön megkérje kezemet és én igent mondjak. Azt 
hiszem, hogy ennél világosabban már csakugyan nem 
lehet beszélni.

A férfi: Nem. Ennél világosabban még soha senki 
sem beszélt.

A nő: Örülök, hogy egy nézeten vagyunk. Nem 
volna tehát méltányos, ha föltenné rólam, hogy tiltakozni 
fogok barátaink ártatlan évelődése ellen, akik nekem is 
és bizonyosan önnek is szerencsét kívántak ehhez a mi 
úgynevezett “szerelmi házasság»-unkhoz, de az sem 
lenne helyes, ha ön esetleg azt képzelné, hogy én ennek 
a mi úgynevezett szerelmi házasságunknak talán jobban 
örülök . . . mint . . .

A férfi: Bocsánat a félbeszakításért! Egy pillanatig 
sem merném önt azzal gyanúsítani, hogy tervben levő 
házasságunknak jobban örül, mint én. bőt, ha kívánja, 
beismerem, hogy egyáltalában nem is örül.

A nő: Ezt nem mondtam.
A férfi: Szép öntől, hogy nem mondta, de nyíltsá

gom ebben a tekintetben is vetekedni fog a legádázabb 
őszinteséggel. Nem, drága Teréz, önnek csakugyan nincs 
különösebb oka az örömre, s ha mégis az ellenkezőt 
sejteti velem, ez csak jóságos kíméletre mutat, mely így 
akarja szépíteni mostani helyzetünket, melyet az imént 
oly észbontó világossággal csillogtatott szemeim közé.

A nő: Hallgatom, de . . . gyorsan és röviden.
A férfi: Lássuk hát gyorsan és röviden a hibát, 

melyet helyre akarunk hozni. Tíz évvel ezelőtt . . . egész 
örökkévalóság! . . . őrülten szerettem önt.

A nő isürgetve): Rövidebben! Ez messze vezet.
A férfi: Nem tartom magam szellemes embernek s 

ezért, fájdalom, egynémely üres fecsegésre is szükségem 
van . . . Azt sem képzelem, hogy mulattatni tudnám, a 
valóságot azonban nem szabad meghamisítani: szerettem 
önt. Ma már persze ízetlenség lenne érzelmes költeményt 
zengedeznem a gyönyörről, mely az ön közelében egész 
valómat betöltötte. Azokról a tervekről, vágyakról, álmok
ról és a többi bájos együgyíiségről sem mondok édes 
lírai verset, melyeket ha akkoriban talált volna valaki így 

kigúnyolni, mint én most megöltem volna érte a tök- 
filkót, elhiheti! Nagyon szerettem és ezt ön tudta. Egy 
szép napon azonban elkövettem azt a vétkes ostobasá
got, hogy elragadtatásomban karjaimba ragadtam és meg
csókoltam. Kijelentém, hogy ezt az ostobaságot esti hét 
óra után, az önök lakásán, a homályos ebédlőben követ
tem el és ez volt a nagy vétkem, mert ön félreértette 
azt a homályos szobát.

A nő: Méltán . . . mert megalázott.
A férfi: Megalázta volna önt a bocsánat is? Azon

nal beláttam, hogy bolondság szívére számítanom, midőn 
gőgje és érzékenysége forog szóban — könyörgésre fog
tam tehát a dolgot, de ön kérlelhetetlen maradt. Olyas
valami rémlett lázongó fantáziájában, hogy visszaélek a 
helyzettel . . . vagy mi . . .

A nő: Jogom volt azt hinni ... (elhallgat) Kérem, 
ne beszéljünk erről!

A férfi: Bátran kimondhatja! Azt hitte, hogy rabolni 
akarok. Hitte, tehát eddig rendjén lett volna. De ön még 
akkor sem tett le erről a furcsa föltevésről, midőn becsü
letszavamat kötöttem le, hogy téved . . . sohasem voltam 
gazficzkó Terringettét, ez sok volt! Dühöngtem asszo
nyom, dühöngtem, mint egy megsebzett vadállat, mely 
ahelyett, hogy megtorolná a kapott sebet, belerohan a 
vadonba és ott vérzik el . . . mint ahogy lassanként 
magam is elvéreztem. Meg kell adni, hogy értett a bün
tetéshez! Száműzetésemmel nem elégedett meg. Példásabb 
megtorlásra volt szükség: olyanra, melytől elfolyjon 
minden csepp vérem. Elfogadta tehát a derék huszár
őrnagy hódolatát és nehány hét múlva már megkaptam 
a kartonlapot, melyen meghívott esküvőjére.

A nő: így volt. De ez most nem tartozik ide.
A férfi: Clgy érzem, hogy igen. Világossá kell tenni 

a hibát.
A nö: Jól van, legyen kívánsága szerint. (Odavetve) : 

A hibát én követtem el és nem ön. Meg van elégedve ?
A férfi (bólint) : Meg.
A nő: Jó akarok önhöz lenni . . . E pillanatban 

különben is oly kivételesen jó hangulatban vagyok, hogy 
bármit kész vagyok beismerni.

A férfi: Ez is szép öntől jó szívre vall. Nekem 
azonban kétségbe kellene esnem, ha önt ez a beismerés 
egész jövendő életére boldogtalanná tenné. Nem ringatom 
magam semmiféle kedves csalódásban, s ezért szinte 
bizonyos vagyok benne, hogy önnek semmi örömet sem 
fog okozni, ha nekem nyújtja kezét és hitvesem lesz. 
A dolog inkább józan, semmint érzelmes.

A nő: Mit akar ezzel mondani?
A férfi: Azt, hogy ön okos és szép ... de a szere

lem istennője minket nem ajándékoz meg nemes gyönyö
reivel, mert nem vagyunk méltók az ajándékra. Mert 
amit mindaketten elvesztettünk, drága barátném, az a 
tisztaság — az ártatlan tisztaság — a lélek e könnyen 
homályosodó ékessége, melyet új fényre csiszolni ezen 
a szegény világon embernek nem adatott.

A nő: No . . . ez már annyira józan
A férfi: Hogy nem akarja tovább hallgatni és ezért 

itt akar hagyni. Maradjon, drága barátném és legyen 
okos. Egyebet úgy sem nyújthatunk egymásnak, csak 
ezt. Mi ketten már akármit elmondhatunk egymásnak, 
s kell is, hogy elmondjunk, különben megcsalnók egy
mást és ez nem lenne okosság.

A nő: Tehát csak őszintén! Őszintén! Mindig 
őszintén. Ez megható.

A férfi : Nemde, főleg azért, mert általa semmit sem 
vesztünk? Illúziót, szenvedélyt nem táplálunk. Ön sem 
bízhatik bennem, mert sejti — és igaza van hogy 
száműzetésemben a legbadarabb szerelmi esztelenségeket 
követtem el. Az okosságom . . . okosságunk ... az egyet
len, ami még érintetlen. Ez az okosság tanácsolja önnek 
is, hogy elégedjék meg velem mert pompásabb férjet 
ezen a világon nem találhát. Szövetségünk a nyugalom, 
a józanság és okosság ismét és örökké: az okosság 
— szempontjából, páratlan lesz! Ha gyermekünk születik, 
az a csupa józan ész miatt, melyet tőlünk örökölni fog, 
a kiállhatatlanság oly tökélyére emelkedhetik, amilyenre 
a század történetében még nem volt példa.

A nő: Ez úgy hangzik, mintha bizonyos lenne 
benne, hogy a neje leszek

A férfi: Eltalálta !
A nő: Ah! (hevesen) Gyönyörűi
A férfi: Ne izgassa magát! Elvégre, önnek is meg 

kell már egyszer látnia, hogy a természet sohasem bocsá.ja 
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meg a bűnt, melyet ellene elkövettek. Mert csak az isten 
bocsát meg mindent. Ön, kedves barátném, akkor, 
midőn engem száműzött és az őrnagy bácsi hitvese lett, 
megsértette a természetet és megalázta önmagában az 
ifjúságot. Ez pedig sohasem marad büntetlenül. Íme, 
idáig sodorta a bánkódás, melyet a megsértett természet 
szabott ki önre: hasztalan lázong, hogy elfogadom a 
kezét, mert vezekelni kell az árulásért, amit saját szive 
ellen és ellenem elkövetett.

A nő: László, ön vagy bolond.. . vagy szeret engem.
A férfi: Ez az ön szerencsétlensége!
A nő: Az öné is!
A férfi: Igaza van, az enyém is . . .
A nő (rövid szünet után, magáhoztérve): Ne csi

náljunk érzelmes jeleneteket, barátom, úgy érzem, hogy 
ez nincs helyén . . . " Szerelmi házasságá ról beszél kettőnk 
között a társaság. Legyünk résen. Ne csúfoljuk meg az 
okosságot, amelyre hivatkozott. Tárgyaljunk nyugodtan. 
Szívesen alkuszom magával. Vallomást is teszek, ha kí
vánja, bár nem tudom, milyen gyönyörűsége telnék benne, 
ha elbeszélném, hogy férjhezmenetelem legelső napjától 
kezdve sokszor, nagyon sokszor megfordult szegény 
elkínzott fejemben a gondolat, hogy miért szenvedek, 
midőn oly könnyen megválthatnám magam? Egyéb sem 
kell hozzá, csak hogy kinyissam az ablakot és levessem 
magamat a kövezetre . .. (nevetve) mint egy elkeseredett 
szobaleány, akit imádott katonája faképnél hagyott.

A férfi (megzavarodva): Ezen ön nevetni tud?
A nő: Elhiheti, hogy tiszta szívből! És most elé

gedjék meg annyival, hogy nem ámítom, midőn bevallom, 
hogy keservesen megbántam, amiért elhamarkodva sza
kítottam önnel. Ezen azonban már rég túl vagyunk. Most 
arról van szó, hogy .. . amint mondja . .. őrizzük meg 
egyetlen megmentett kincsünket: az okosságot. Nos, én 
erre az okosságra hivatkozva, megerősítem az ön fel
fogását és kijelentem, hogy tervben levő házasságunknak 
épp úgy nem örülök, mint ön. Az özvegy társadalmi 
helyzete azonban kényes és bizonytalan. Ez és még sok 
más érdek azt tanácsolja, hogy ajánlatát elfogadjam és 
minél tökéletesebben iparkodjam mindenkit megcsalni, 
aki elhatározásomat szíves szerencsekivánataival teszi 
még rikitóbbá.

A férfi: Ezekkel az érzelmekkel .. .
A nő: Igen, ezekkel az érzelmekkel nyújtom magá

nak a kezemet és nem tagadom, egy kicsit kiváncsi va
gyok, vájjon elfogadja-e így, vagy nem?

A férfi: Ezekkel az érzelmekkel, drága barátném, 
egykor bizonyára mély fájdalmat okozott volna szívemnek. 
Azt hiszem, hogy nagyon meggyűlöltem volna... Az 
ifjúság hősies esztelenségeinek kora azonban többé nem 
tér vissza, s a legszebb frázisok is elvesztik varázsukat. 
Érdekeink közösek és remélni lehet, hogy az érzelgéstől 
meg fognak óvni.

A nő: Igaza van <halkan felsóhajt). Ne érzelegjünk 
Egy pillanatra elfelejtettem, hogy már nem vagyunk 
eléggé fiatalok.

A férfi: Nem, már nem vagyunk eléggé fiatalok. 
De bármint legyen is, meg fogjuk egymást érteni.

A nő (szórasozottan): Azt hiszi?
A .férfi: Bizonyos vagyok benne.
A nő: így hát ...
A férfi (udvariasan kezet csókol az asszonynak! : 

Akar még valamit mondani ?
A nő: nem . . . semmit (áfm.gy a másik oldalra), 

Különös, hogy néha mily gyermekessé válik az ember. 
Mennyi naivságot összebeszéltünk! A mi korunkban, 
barátom . . . rettenetes. Számolok reá, hogy ön is meg
bocsát nekem. S most még csak arra kérem, hogy leg
később hat hét alatt mindennel rendbe akarok jönni. 
Az esküvőnek hat hét múlva tehát meg kell történnie. 
Azután rögtön elutazunk.

A férfi: Amint parancsolja. Óh, engedelmes, hű 
férje leszek, meg fogja látni.

A nő: Helyes! Viszonzásul ígérem, hogy én is 
engedelmes és hű felesége leszek De most hagyjuk ezt! 
Fontos és sürgős dolgaim vannak. Az államtitkárék 
estélye sok gondot okoz . . . Kérem, térjen be útközben 
a varrónemhez és mondja meg neki, hogy ma estére ok
vetlen várom. Hozza magával a kék surah-t és néhány 

■ Careaux-hindsu mintát. De okvetlen! Siessen barátom, 
siessen!

A férfi Megyek ! Montija, kedvesem, egy iczi-piczi 
boldogságot .. . mégis csak érez ?

A nő: Kérem, majd máskor! Ha több időnk lesz. 
Most csak arra kérem, hogy siessen, mert nagyon rövid 
az idő. Megmondhatja neki azt is, hogy a brebis-tiberient 
már kiválasztottam, csak föl kell varrni. Nem felejti el ? 
Távozzék barátom, távozzék és végezze el gyorsan, 
amire kérem. Ez most az első. A többi nem olyan sür
gős (Otthagyja). Viszontlátásra, holnap, az estélyen. Addig 
ne jöjjön. De most siessen! És ne feledje megmondani, 
hogy a brebis-tiberient már kiválasztottam . . . Csak föl 
kell varrni. Tehát adieu, az istenért, még mindig itt van?

ifi KOMÉDIÁK ifi'ln....................I- ■ ■ , 1 ■ —=r

Nyaralunk!
Uram, ön még itthon ?
— Itthon, de csak — titkon... 
S k. családja már ?
— Oh, az messze jár!

— És ön. éppúgy, mint én ? 
Igen uram, szintén.
— S k. családja már? 
Szintén messze jár!

*

Pesti utczán, téren,
Ilyen párbeszéden 
Mulathat fülünk, 
Kik itt üdülünk.

Oh, mert a sok jégre 
S zivatarra végre 
Földerüle már:
A gyönyörű nyár.

Fogy a város, gyérül, 
Mély álomba szédül. 
Míg köröskörül
A vidék örül.

Robog szerteszéjjel,
Robog nappal-éjjel:
Gépkocsi, fogat, 
Személy- s gyorsvonat.

Kit a büszke Tátra
(Odatör a bátra!)
Kit a Balaton
Csábereje von.

Kit epedve várnak:
Budakesz, Solymárnak
Jó svábjai már — 
Szóval: itt a nyár!

Árad szerteszéjjel;
Árad nappal-éjjel
A városi zaj — 
Mindenki nyaral!

*
Városi zsebekből
A vidék föllendül 
És vígan arat.
Budapesten végül, 
Szomorú emlékül:
Csak bús szalmaözvegy
S — naftalin marad . . .

Batambir.

— 132 —



Magyar Világ

® IRODALOM ÉS MŰVÉSZET ®

Körösi József. A magyar tudományos világot érzé
keny vesztesség érte Körösi József elhúnytával. Körösi 
a budapesti statisztikai hivatal igazgatója volt, mely díszes 
állásba lankadatlan nagy munkával, teljesen önerejéből 
küzdötte fel magát. Ö teremtette meg jóformán a székes
főváros statisztikai hivatalát, melynek azután nagy szak
tudásával és leleményességével külföldön is elsőrangú 
tekintélyt szerzett. Körösi különösen a lakáskérdéssel és 
halálozással foglalkozott, mely működésének áldásos 
eredménye a főváros közegészségügyének tetemes javu
lása. A születési statisztika fejlesztésében korszakalkotónak 
mondható az ő ú. n. mortalitási táblája, melyet budapesti 
észleletek alapján szerkeszett. Nemzetgazdasági és sta
tisztikai dolgozatai magyar, német, franczia és angol 
nyelven jelentek meg, nevét messze, az ország határain 
túl is ösmertté és tiszteltté tették.

Szemelvények czímmel vaskos 410 oldalra terjedő 
kötetet adott ki dr. Frisch Ármin a biblia utáni zsidó 
irodalom válogatott termékeiből. A könyv nagyobb részét 
az ókori és középkori valláserkölcsi, tudományos, rabbi- 
nikus, apologetikus. mondái és költészeti iiodalom gazdag 
és nemcsak vallási, hanem általános érdekű termékeiből 
válogatta össze Frisch Ármin, amely irodalom, mint a 
bevezetés mondja, életnedvét a prófétaság gyökereiből 
szívja. Az újkorból Mendelsohn és Zunz iskolájának 
irodalmából közöl érdekes részleteket. A kötetben előfor
duló költeményeket (Gabiről, Halévy, Manuello stb.) Patai 
József fordította ügyes tollal magyarra. Az érdekes könyv, 
mely a zsidó világnézet irodalmi kialakulásáról áttekint
hető világos képet ad, a Pallas kiadásában jelent meg, 
ára 6 korona. Ebből bemutatunk egy «Manuello« verset:

Manuello.
Ml ŰZTE EL ? ...

Mi űzte el — kérdetek - pajkos kedvem ? 
Barátaim ! Csak a tátongó sír, 
Mi engem briskomorrá tenni bír, 
Ha szilaj öröm közt kell emlegetnem.

Óh, hányán enyésznek ott elfeledten, 
És nem szól többé róluk semmi hír, 
Utánuk egyetlen hű szív se sír, 
Porukra csak a szél sóhaja lebben.

Kiket kevély gőg töltött el még tegnap, 
Ott porladnak férges göröngy alatt, 
Hol irgalmat a büszke jóllét nem kap . .

"Légy készen!- szól a sírnak néma szája, 
"Örökké földön senki sem maradt, 
"Felém vezet minden út, minden pálya . . .

A budapesti kicsikék. Ezzel az érdekes czímmel apró 
kis nemzeti színű könyvecskét adott ki Homyánszky 
Viktor nyomdája. Ebben az ízléses kiállítású apró kis 
könyvben, a nyitó és záróképpel együtt, negyven apró 
kis rajz van a budapesti apróságok életéből. Eleven 
megfigyeléssel, ügyes tollal a fővárosi gyermek koraérett
ségét persziflálja a szerző, aki állítólag egy, még eddig 
a közönség elé nem lépett művésznőnk volna. Nevét nem 
árulja el, pedig bátran megtehetné, mert sok eredeti ötlet, 
jóízű humor és találó szatíra sugárzik tollából. A rajzokat 
kis magyarázó versikék is kisérik, ezek szerzőjének csak
ugyan nem árt továbbra is a névtelenség jótékony ho
málya, mert felette gyarló csinálmányok az ilyenek: «Ez 
a kicsi aztat mondja: Szóló spárgli de jó volna !» Avagy : 
«Ez a kicsi még nem tudja: Legyen ő is feminista?» Az 
ember, ha a pompásan beszélő rajzot nézi, derűsen mo
solyog, de ha ezeket a fura "magyarázatokat" olvassa, 
elborul és zavarba jön. hogy mit is akar hát a szerző? 
Az ötletes rajzoló nevére azonban kiváncsiak vagyunk.

A magyar iparművészet diadala. A milánói kiállításon 
a magyar csoportnak különösen az iparművészeti osztálya 
örvend nagy tátogatottságnak s ami még önvendetesebb. 

egyszersmind nagy keresletnek is. Olaszok és a kiállítást 
látogató külföldiek nagyban vásárolják a szép, ízléses és 
praktikus tárgyakat: vázákat, hímzéseket az ipariskolák 
műveiből s a különböző szakiskoláink műveiből. így az 
ungvári agyagipari szakiskolától több edényt vett leg
újabban a berni muzeuin, a kassai szakiskolától bőrmun
kákat, az aradi, kolozsvári és szegedi szakiskoláktól 
bútort. A budapesti felsőbb ipariskola által készített vert 
vastárgyak is igen kelendőek. Az eddig elért forgalom, 
már mintegy húszezer lírára tehető.

A magyar kiállítást, csakhamar megnyitása után, az 
a megtiszteltetés érte, hogy Margit királyné Leticzia her- 
czegnővel és nagy udvari kísérettel megjelent benne. 
Szterényi }ózsei államtitkár távollétében Czakó Elemér és 
Faragó Ödön kalauzolták az előkelő látogatókat, a kiknek 
különösen az iparművészeti tárgyak kötötték le az érdek
lődését. Az ékszereket, majolika tárgyakat, a különböző 
háziipari czikkeket, az Izabella-egyesület házi munkáit, a 
halasi csipkéket s a kisplasztikái munkákat (Ligeti, Teles, 
Beck. Maróthy művei) nem győzték eléggé dicsérni s 
távozásuk alkalmával újabb látogatásukat Ígérték meg.

A magyar iparművészeti csoportot legutóbb Francotte 
belga kereskedelemügyi miniszter is meglátogatta a bel
giumi ipari szakoktatás főnökével Stevens osztályfővel, a 
kik a legnagyobb elismeréssel nyilatkoztak a kiállított 
tárgyakról s azok ízléses elhelyezéséről. A belga miniszter 
megkérte a magyar kiállítás vezetőjét, hogy az elért nagy 
sikerért s főképpen a magyar ipariskolák mintaszerű 
modern szervezetéért és gyönyörű produktumaiért a leg
melegebb elismerését tolmácsolja Szterénvi József keres
kedelemügyi államtitkárnak, a kinek a magyar iparoktatás 
és iparfejlesztés terén elért nagy sikereit már a brüsszeli 
és liégei kiállításokról is ösmerik Belgiumban. A magyar 
elme és magyar kéz e szép sikere valóban örömmel 
tölthet el mindnyájunkat s egyszersmind ujjmutatás lehet 
nekünk arra, hogy e szép és praktikus irányban lanka
datlanul tovább dolgozzunk és minden erőinket értéke
sítsük. A vezetés Szterényi kezében hivatott, hozzáértő jó 
kézben van.

A győri székesegyház restaurálása. A Szentlstván 
alapította székesegyházak közül való s hazánk egyik leg
régibb és legnevezetesebb műemléke a győri püspöki 
templom. Belsejét Giovanni Rana, a híres olasz építő 
alakította újjá a XVII. század derekán, gyönyörű rene
szánsz stílusban, falait Maulpertsch ma is remek freskói 
díszítik. A külsejét azonban erősen megrongálta kilencz- 
száz esztendő vihara. Széchényi Miklós gróf győri püs
pök, a székes káptalannal egyetértőleg most elhatározta, 
hogy a kilenczszázados alapítás emlékére a székesegyház 
külsejét is stílszerűen helyreállíttatja a műemlékek orszá
gos bizottsága bevonásával. A bizottság Aigner Sándor 
műépítőt küldte ki a tervek elkészítésére. A régi székes
egyház így méltó büszkesége és művészi látványossága 
lesz Győr városának, egyszersmind hirdetője első apos
toli királyunk emlékezetének. Őr.

Ls=cSű Pályaválasztás. LczzSü
Ilyenkor, iskolai esztendők végén, mikor az elemi, 

középiskolai és felsőbb tanulmányokat végző ifjú nem
zedék, mint a kiszabadult fogoly, röppen ki az iskola 
börtönéből, minduntalan fölmerül az érdekeltek körében 
a pályaválasztás kérdése. Az érdekeltek állam, társadalom 
és a szülők. Mi sem térhetünk ki e kérdés aktualitása 
elől, amely a közszükség erejével jelentkezik és kérdez 
zük milyen is legyen az a pálya, amelyet az iskola falai 
közül kikerülő ifjúnak választania kell, helyesebben, minő 
pályát ajánljunk neki választásra?

A kérdés nehéz. Pedagógusaink mást se tesznek 
évek hosszú sora óta, mint hogy szemébe igyekeznek 
nézni ennek a kérdésnek. De amikor ezt teszik, olyan 
tudós okulárét raknak a szemükre, mintha legalább is 
valamely Fárao-korabeli s remlék hieroglifáinak kibetűzé- 
séről volna szó. Ne bántsuk most a magyar pedagógu
sokat, hanem vegyük a kérdést egyszerűen annak, ami.
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Az ilyen nagyhorderejű kérdések taglalásánál, ame
lyek életbevágóak, mindig a gyakorlati eredmények és 
tapasztalatok érveit kell figyelembe venni és sohasem az 
elméleti argumentumokat, bárminő szépek és tudósak is 
legyenek egyébként ezek. A pályaválasztás kérdésénél 
pedig mit mutatnak a gyakorlati eredmények ? Ha szét
nézünk azon szellemi proletáriatuson, amelyet az utolsó 
évtizedben éppen az iskola termelt, meg kell döbbennünk 
ezen a képen. Az iskola produktivitása itt valósággal 
abban merült ki, hogy egész generácziókat nevelt az 
éhenhalásnak.

Méltóztassék csak megfigyelni azokat az életpályá
kat, amelyekhez az utat éppen az iskola jelöli meg. Ezek 
az életpályák csupa nyomorúsággal intenek felénk, gond, 
vesződség, nyomor jelölik e pályák mértföldköveit.

Nem akarunk e czikk keretében a bizonyító példák 
egész rendszerével szolgálni, csak éppen a "mindennapi 
élet szembetűnőbb példáit idézzük, hogy egy csekélyke, 
de annál intenzivebb fénysugárral rávilágítsunk az iskola 
által megjelölt és mintegy ránk kényszerített pályák 
hiányaira.

Első példának vegyük az orvosi pályát. Ez mint 
életpálya, mint hivatás szorosabban véve is az emberi 
életkörbe vág. Az orvosi pálya ma többé kevésbé egyenlő 
a legsivárabb életküzdelemmel. Ezen a pályán, amely a 
legnagyobb küzdelemre, az élettel-halállal való viaskodásra 
utalja emberét, az orvos a maga életével, a maga meg
élhetésével is a legborzasztóbb küzdelmet vívja. Bár az 
élet minden pillanatában ellobban közülünk egy élet, 
ennek a sok életnek az ellobbanása nem tud kenyeret 
adni annak, aki a maga hivatásánál fogva az élet és halál 
kútfejénél áll.

Idézzük talán példának a tanítói, tanári pályát? Csak 
azt kell néznünk, hogy egy-egy megüresedett tanítói, 
vagy tanári pályára hány pályázó akad s ez elég lesz 
arra, hogy óva intsünk mindenkit e nemes hivatásé pá
lyától. A hivatalnoki pálya túlzsúfoltsága is hasonló tanul
sággal szolgál.

Beszéljünk talán a katonai pályáról? Jobb lesz, ha 
nem beszélünk róla. Jobb lesz, ha nem érintjük azt a 
csillogó nyomorúságot, amelynek annyi reményteljes élet 
lett már áldozata. Jobb lesz, ha nem rajongunk azokért 
a hadi erényekért, amelyeket a békés idők fejlesztenek 
ki s amelyek közt nem utolsó helyet foglalnak el az 
uzsorásokkal való titokzatos társadalmi érintkezések. 
Egyébként is a katonai nevelés nem lehet ideálja az 
o’yan embernek, akinek szívébe van oltva a munka 
nemesítő fogalma.

Ha szétnézünk azon a szellemi proletáriátuson, 
amelyet az utolsó évtized termelt, ijedten kell kérdeznünk, 
hát minő pályát kell választania a pályaválasztás előtt álló 
nemzedéknek, ha ezek a szép hivatások mind haszonta
lanoknak bizonyulnak ? No. erre a kérdésre megvan a 
felelet magában a kérdésben. Csak ezeket a pályákat nem 
szabad választani. Van ezeken a pályákon kívül a meg
élhetési utaknak, pályáknak egy egész csatorna-hálózata, 
amelyeken mind a boldogulás révébe juthat az ember.

A pályák megválasztása dolgában talán nem árt, ha 
kissé tanulmányozzuk azon országok viszonyait, ahol 
nincs proletáriatus, vagy ha van is, de nem jöhet számba. 
Nem kell túlmenni a kontinensen, itt van Németország! 
A németek praktikus érzése nem tűri azt, hogy éhenhaló 
orvosok, pályázati reménységek sovány malasztján élő 
tanítók, hivatalnokok tapossák az egymás tyúkszemét 
akkor, amikor annyi tisztes pálya van, amelyen igen jól 
boldogulhat mindig az egész ember. Ott van az ipari 
pályák légiója, a kereskedelmi és gazdasági foglalkozások 
ezerfélesége. A német józan gyakorlati érzékkel felismerte 
e pályák új kincsesbányáját és feléje terelte a maga új 

generáczióit. Ott van követendő példának a britt sziget
ország, a hatalmas Anglia. Vájjon min alapult állampol
gárainak jóléte s önnönmagának is hatalma, ha nem azon, 
hogy az ipari és kereskedelmi ágak fontosságát föl
ismerte.

Hanem mi úrhatnám nemzet vagyunk. Nekünk dero
gál az, hogy fiainkat iparosoknak, vagy kereskedőknek 
neveljük. Minket elkápráztat az üres czím, a foglalkozá
sok úri máza s nem jut eszünkbe, hogy mikor ezek el
nyerésére buzdítjuk fiainkat, akkor voltaképen eljegyezzük 
őket a nyomorúságnak.

Elég volt ebből az ostoba rövidlátásból. Magyar
ország már nem az a patriárchális ország többé, ahol 
dolgozni nem kell, mert aki urnák született, azt úgyis 
eltartja a rokonság, vagy legrosszabb esetben a vármegye, 
elmúlt színekurák paradicsomi ideje, s ma minden 
ember fiának keservesen meg kell dolgoznia azért, hogy 
megélhessen. S ha már ekkor is nagyon kérdéses, hogy 
megélhet-e, akkor meg nagyon is jól meg kell nézni azt 
a pályát, amelyet választ, mert hiába pislog fejünkben a 
tudomány mécse, ha közben felkopik az állunk.

Az állam, a társadalom karöltve a szülőkkel igyekez
zék praktikus pályák felé terelni az ifjút, akkor sok olyan 
nagy kérdés is meg volna egyszerre oldva, amelyeknek 
megoldása ma magára az államra is súlyos feladatokat 
ró. így ezek közül való az is, hogy miként is lehessen 
kielégíteni a sok éhes diplomás embert?

A pályaválasztás nehéz kérdésénél tehát csak az 
lehet az egyetlen okos útmutatás, ha odatereljük ifjúsá
gunkat a praktikus pályák felé. Laborcz.

ígB|J| A HÉTRŐL ||^@

'AWto Peng a kasza... Elmúlt Péter-Pál ünnepe, arany- 
színre sárgul a zöld kalász a magyar mezőkön és meg
kezdődik a földmíves legnehezebb, de leggyönyörűbb 
munkája: az aratás. Büszkeség nézni ilyenkor a magyar 
kar munkáját. Kora hajnalban már talpon van az arató, 
kaszája versenyt peng a pacsirta dalával. Tüzesen süt le 
a nyári nap, gyöngyözik a homlok, ám a kasza csak 
peng, suhog tovább egy kis déli pihenéssel — csil
lagos estéig. Vacsora után még a nóta is felcsendül 
itt-amott .. . Sajnos, ma már bizony csak itt-amott. Sok 
helyen félelmes csend üt tanyát a régi vígság helyett. És 
megjelenik a magyar mezőkön is a városi jövevény: a 
sztrájk. Elnémítja a kasza pengését, el a dalt és vesze
delmet hoz gazdára és munkásra egyaránt. Valóban itt 
volna már az ideje, hogy ezt az ártalmas jövevényt el
űzzék a magyar mezőkről, nem a szolgabiró és a csendőr, 
hanem a munkaadó és a munkás. Nem szuronynyal, 
puskával, hanem kölcsönös emberséggel, egymást meg
értéssel, egymás iránt való bizalommal és méltányosság
gal. A gazda adja meg mindenütt erkölcsi és anyagi 
értékben, ami a munkásé, a munkás viszont a gazdának 
s akkor nem lesz szükség se szuronyra, se puskára. 
Sztrájk és izgató akkor nem terem s újra békén peng 
a kasza és vígan zeng a dal a magyar mezőkön.

'«■» Fiume új kormányzója. Egyetlen kikötő vá
rosunk Fiume, a múlt hét folyamán nagyszabású és,.jelen
tőségteljes ünnepség színhelye volt. ' Újonnan kine
vezett kormányzóját, Nákö Sándor grófot nagy pompá
val iktatták be előkelő méltóságába. Fiume hivatalos 
előkelőségein kívül a fővárosból is mintegy száz tagból 
álló küldöttség vett részt azon a fényes ünnepen, mely 
páratlan lelkesedéssel ment végbe. Impozáns látványt 
nyújtott a bevonulás. Az útvonalat, amerre a kormányzó 
és kísérete hajtatott, mindenütt óriási közönség tartotta 
megszállva amely a díszes menetet tüntető lelkes óvá- 
cziókban részesítette. Az egész város lobogódíszt öltött.
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Az ünnepélyes beiktatás a városházán ment végbe, melyen 
a «Rappresentanza» csaknem teljes számban megjelent. A 
törvényhatóság élén Vió polgármester üdvözölte az új 
kormányzót, hangsúlyozva egyszersmind, hogy Fiume 
lakosságának együtt dobban a szíve a magyarokkal. A be
iktatás rendkívül lelkes hangulatban ért véget, s az új 
kormányzó székfoglaló beszédjét általános evvivázással és 
tapssal fogadták. A beiktatás fényes ünnepe este, a kor
mányzói palotában, a küldöttségek fogadásával ért véget.

Magyarok a bukaresti kiállításon. Az a stil- 
szerű magyar ház, mely a bukaresti kiállításon a magyar 
iparczikkek befogadására épült, minden tekintetben díszére 
válik építészetünknek s azok az iparczikkek, melyek abban 
kiállításra kerültek, dicsőséget szereztek a magyar névnek 
s becsülést derék iparosainknak. Maga az épület is, mely 
elüt a kiállítási épületek megcsontosodott sablonjától, 
annyira tetszik a bukaresti közönségnek, hogy egész 
napon át zsúfolásig megtelik látogatókkal. Ez a magyar 
ház impozáns méreteivel, eredeti stíljével, művészi külse
jével és praktikus beosztásával messze fölülmúlja a szom
szédos osztrák pavillont, melyről úgy tudjuk, hogy egy 
bécsi kiállítás alkalmával már egyizben learatta közepes 
sikereinek olcsó babárleveleit. S azt is tudjuk, hogy ennek 
az ócska tákolmánynak az odaszállítása csaknem két- 
annyiba került, mint a mennyiért az ügyes magyar mű
építészeink a díszes kivitelű magyar házat felépítették. 
A nagyszabású magyar csarnokban oly változatos és 
művészi elrendezésben tárulnak a néző elé a különböző 
csoportok, hogy a közönség a legnagyobb gyönyörű
séggel élvezi azokat s mindenki könnyen megtalálja azt, 
ami leginkább érdekli. Nagy feltűnést keltett különösen 
a magyar mezőgazdasági gépipar impozáns kiállítása. A 
román királyi párnak a magyar pavillonban történt láto
gatása alkalmával ez a csoport a legnagyobb elismerésben 
részesült. Különös figyelemben részesült Kühne E. mosoni 
gépgyár gazdag kiállítása. Az elsőrangú magyar gépgyár 
kitűnő gyártmányai már túl az oczeánon, a gépek konti
nensén sem ismeretlenek. A "Mosoni Drill" sorvető
gépek a szélrózsa minden irányában dicsőségesen hirdetik 
a magyar gépipar rohamos fejlődését. A bukaresti kiál
lításunkkal úgy a magyar iparnak, valamint a mezőgazda
ságnak máris nagy elismerést szereztünk. Most szólaljon 
meg az a bécsi újság, mely nem is olyan régen azt 
jegyezte meg rólunk, hogy primitív iparczikkeinkkel mi 
magyarok — maradjunk csak odahaza! . . .

A pápa betegsége. Nap-nap mellett aggasztó 
hírek érkeznek hozzánk Rómából, melyek a pápa súlyos 
betegségéről számolnak be. Örömünkre és megnyugvá
sunkra azonban mindannyiszor megjöttek a kimerítő czá- 
folatok is. De, hogy mégis nagy aggodalomra lehet okunk, 
azt a "Patria" czímű lap megbízható hírforrásából tud
juk. A nevezett lap szerint Pro nme filadelfiai orvos, aki 
a napokban külön kihallgatáson volt a pápánál, megvizs
gálta Ö szentségét és kijelentette, hogy nem köszvénye, 
mint azt már több ízben jelezték a lapok, hanem vese
baja van, azonkívül még ütőérelmeszesedésben is szen
ved. Lopponi dr. a pápa orvosa, a •Patria" lapban lekö
zölt diagnózissal szemben továbbra is fentartja azt az 
állítását, hogy Ő szentsége könnyebb természetű kosz
vényben szenved. Forró óhajtásunk s ebben bizonyára 
az egész keresztény világ együtt érez velünk, vajha egyik 
hír se felelne meg a valóságnak.

Rákóczi Marsalja. Rákóczi, Bercsényi vitéz 
kuruczok vezéri, magyar szabadság tündöklő csillagi.. 
még a Bosporus cziprusligetes partján várják a napot, 
mikor kétszázéves számkivetés után visszahozza hamvai
kat a nemzet kegyelete az édes anyaföld ölére. A feje
delem hős tábornoka, hű udvari főmarsalja Kar Ádám 
már előre jött a fogadásukra. Vay Ádám egyike volt 
ama híveknek, akik rendületlenül követték Rákóczit a 
harczok viharában, a dicsőség verőfényes és a bujdosás 
borús napjaiban. A számkivetés kálvária-útján Vaynak már 
nem adatott meg az, hogy a fejedelmet Rodostóig kö
vesse. A lengyelországi Danczkában (ma porosz Danczig) 
hajtotta fáradt fejét örök nyugalomra, ahol a német császár 
előde emléktáblával jelölte meg nyugvó helyét. Onnan 
hozták haza hamvait most a kormány megbízásából Révész 
Kálmán, Vay Tihamér, Ádám és Imre grófok. A család 
ősi földjén, a szabolcsmegyei Vaján pihennek már a hős 
kuruczgenerális hamvai. Édesebb lesz itt álma és sírja 
hűségre, hazaszeretetre tanít.

Barokaldi. A városligeti czirkusz derék 
igazgatója, a budapesti gyermekvilág népszerű "Gari
baldi" bácsija jubilált a héten. Harmincz esztendeje, hogy 
a jó öreg talián, — akkor még persze fiatal — sátort 
ütött nálunk. Összes művészszemélyzete akkor csak egy 
kis fehér ló volt és jómaga, persze egy személyben volt 
igazgató, pojácza és minden egyéb. Ma már egy kicsit 
tovább van Barokaldi bácsi. Hatalmas nagy arénájában 
nagyon sok ló és artista gyönyörködteti a közönséget 
napról-napra. Olasz létére czirkuszát teljesen megmagya
rosította s ma ősz fejjel Magyarországnak, mint második 
hazájának hű fiául vallja magát. Jubileumi előadásait is 
jórészt a gyermekek javára rendezte. Őszinte örömmel 
gratulálunk a szép harmincz esztendőhöz Barokaldi bácsi
nak és példáját követésre ajánljuk sok hozzánk vető
dött nagyobb komédiásoknak is!

A <Magyar Görög Katholikusok Egyesületé>- 
nek nagy horderejű fontosságát s különösen humanisz
tikus irányú czélját már több ízben ismertettük olvasóink
kal. Ez alkalomból csak azon örvendetes jelenségről 
számolunk be, mely fényesen igazolja, hogy a nevezett 
Egyesület évről-évre oly fejlődésben van, hogy megsza
kítás nélkül beválthatja azt a nemes ígéretét s feladatát, 
melyet még a kialakulás stádiumában maga elé tűzött. 
Humánus programntjának egyik legfontosabb pontja 
kétségkívül az, hogy a felsőbb tanulmányok folytatása 
végett Budapestre kerülő szerényebb sorsú ifjúságunkat 
a lehetőséghez képest anyagi támogatásban részesítse. 
Ezt hozzuk most tudomására mindazoknak, akik ismerve 
az igazságos és megkövetelhető feltételeket, érdemeiknél 
fogva számot tarthatnak az egyesület támogatására. A 
pályázat, melyet az Egyesület nevében Dr. Demjanovich 
Emil ügyvivő igazgató helyettes bocsátott ki. így hangzik:

A «Magvar Görög Katholikusok Egyesülete" az 
1Q0Ö 1Q07. tanévben Budapesten tanuló görög katho
likus ifjúság által igénybevehetö több élelemsegélyre 
ezennel pályázatot hirdet.

Az illetékes parochusok (parochusok gyermekei
nél a szomszéd parochusl által igazolt, kellő vallásos
ságot bizonyító, hiteles záradékkal ellátott és a családi 
és vagyoni helyzetet teljesen feltáró kérvényekhez 
csatolandók:

1. A múlt tanévi előmenetel okmánya. (Teljes 
leczkekönyv.)

2. A folyamodó szülejének vagy gyámjának nyi
latkozata, melyben a kérvény kedvező elintézése ese
tén az Egyesület, illetve az Internátus támogatására 
kötelezi magát.

Azonos körülmények között előnyben részesülnek :
1. Az egyesületi tagok gyermekei.
2. Az árvák.
3. Azon folyamodók, kik a kérvény beérkezése 

után részükre megküldendő gyüjtőív kezelésében jelen
tős eredményeket érnek el.

4. Azon vidékek folyamodói, hol az Egyesület, 
illetve Internátus ügye hathatósabban felkarolásban 
részesült.

Az Egyesület választmányához intézendő s folya
modó szünidei czímét is feltüntető kérvények folyó 
évi augusztus hó 1-éig alulírott czímén (Budapest, Vili., 
József-körút 14.) küldendők be közönséges és nem 
ajánlott levélben. A szükséges mellékletmásolatokat 
bármely parochus hitelesítheti. Az elintézett kérvények 
folyó évi szeptember 11-én d. u. 4 árakor veendők át 
lakásomon.

Aki a pályázatban felsorolt tételek valamelyikére 
bővebb felvilágosítást óhajt kapni, az teljes bizalommal 
fordulhat az Egyesület ügyvivő igazgatóihoz, vagy e lap 
szerkesztőségéhez, ahonnan a legautentikusabb útbaiga
zítást nyerhet.
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A <Magyar Görög Katholikusok Egyesülete*  a 
következő összegeket nyugtatja:

I. Alapító tagdíjak. (Egyszersmindenkorra 200 korona.) 
1. Szabó János 200 korona. 2. Borzsovai esp. kerület 20 korona 
(részlet). 3. Ruby Antal 200 korona. 4. Répássy Miklós 200 korona.

II. Rendes beiratási díjak*  (Egyszersmindenkorra 4koi.) 
1. Hrabár Kyrosz 4 korona. 2. Novák Bertalan 4 korona. 3. Dr. Szász 
Géza 4 korona. 4. Guthy Tódor 4 korona. 5. Dr. Hadzsega Illés 
4 korona. 6. Zavadszky Antal 4 korona.

III. Rendes tagdíjak. (Évenként 12 korona.) 1. Dr. Leövey 
Sándor 12 korona. 2. Hodinka Ágost 12 korona. 3. Dr. Primics János 
12 korona. 4 Dudinszky Emil 12 korona. 5. Jeles Jenő (1905. hátr.) 
12 korona. 6. Viszloczky Gyula 12 korona. 7. Hrabár Kyrosz 12 kor. 
8. Megéla Antal 12 korona. 9. Dr. Zombory I. János 10 korona.
10. Mártyák Győző (1905. hátr.) 12 korona 11. Gőnczy Antal 12 
korona. 12. Romonyák János 12 korona. 13. Novák Bertalan 12 kor. 
14. Mozsár Endre 12 korona. 15. Dr. Szász Géza 6 kor. 16. Kontra*  
tovics Viktor (1905. hátr.) 2 kor, 10 fii. 17. Bihary Emil 12 korona. 
18. Guthy Tódor 12 korona. 19. L. Szabó Döme (3 kor. 1905. hátr.) 
6 korona. 20 Balogh Mihály (1905. hátr.) 6 korona. 21. Dudinszky 
Miklós 12 korona. 22. Szabó Cyrill 6 korona. 23. Bacsinszky Ágost 
12 korona. 24. Danilovics Elek 12 korona. 25. Gerevics Gusztáv 12 
korona. 26. Dr. Hadzsega Illés 12 korona. 27. Markos Cyörgy 12 
korona. 28. Szuchy Endre 12 korona. 29. Valkovszky Miklós 12 kor. 
30. Zloczky Oreszt (1905. hátr.) 12 korona.

IV. Pártoló beiratási tagdíjak. (Egyszersmindenkorra 
2 korona.) 1. Bodnár József 2 korona. 2. Szarvady László 2 korona-
3. Dr. B. Balogh Zsigniond 2 korona. 4. Dankó János 2 korona.

V. Pártoló tagdíjak. (Évenként 6 korona.) 1. B. Szarvady 
Pál 6 korona. 2. Mikita Emil 6 korona. 3. Ilonokujfalu gör. kath. 
egyház (1905. hátr.) 6 korona. 4. Szniscsó Ignácz (1905. hátr.) 6 kor.
5. Csorna Miklós 6 korona. 6. Bodnár József 3 korona. 7. Szavkulics 
László 4 kor. 8. Ilykovics Hillárft 1905. hátr.) 3 kor. 9. Dr. Szabó Simon 
6 korona. 10. Szarvady László 3 korona. 11. Suba György 6 kor. 
12. Paulik László 6 korona. 13. Fedák Endre 6 korona. 14. Sereghy 
Sándor 6 korona. 15. Stefurovszky István 6 korona. 16. Dr. B. Balogh 
Zsigmond 6 korona. 17. Melles Demeter 6 korona. 18. Maukovics 
Kornél (1905. hátr.i 6 korona. 19. Rabár Sándor 6 korona. 20. Habina 
Péter (1 kor. 50 fii. 1905. hátr.) 6 korona. 21. Bura Jenő 3 korona 
22. Dubay József 6 korona. 23. Beszkid Miklós 6 korona. 24. Szabó 
Titusz (1905. hátr.) 3 korona. 25. Dr. Sereghy Mihály 6 korona. 
26. Bóbita Endre 6 korona. 27. Hodobay Jusztin 6 kor. 28. Kubek 
Elek 6 korona. 29. Petrassovics Miklós 6 korona. 30. Mikár Zsig
niond (1905. hátr.) 6 korona. 31. Sándor Béla (1905. hátr.) 6 korona.

Minden tagdíj és internatusi adomány Dr. B- De/n- 
janovich Emil főszerkesztőnk, az Egyesület pénztárosa 
czímére küldendő.

Előfizetési felhívás — a görögkatholikus egy
házban használt közénekek ez. hangiegyes 

munkára.
A munkács egyházmegyei püspöki kormány által elfogadott, 

megbírált, jóváhagyott és kinyomatni elrendelt: «/l görög katholikus 
egyházban használt közönekekn czímű hangjegyes munkára, mely két 
külön kötetben, ó-szláv és ugyanaz magyar nyelven fog megjelenni, 
előfizetési felhivást bocsátunk közre, kérve annak nagybecsű meg
rendelését.

Talán nem szükséges bővebben kifejtenünk, hogy e valóban 
hézagpótló munkára gör. kath. egyházi közénekünk egyöntetűsége 
és örök időkre való megőrzése czéljaból mily elkerülhetetlen szük
ségünk van éppen ma, amikor úgy a róm. katholikus egyház, mint 
valamennyi vallásfelekezet oly nagy súlyt fektet az egyházi éneklés 
egyöntetűségére, szabályosságára, mint a mely a legközelebbről 
érdekli a hívők valláserkölcsi, hitéleti buzgalmát, fellendülését. A mi 
görög kath. egyházi közénekünk pedig tagadhatatlanul annyira el
romlott. az eredetileg magasztosan egyszerű áriák pedig felesleges 
és mondhatni ízléstelen cifrázatokkal annyira el vannak ferdítve, 
helyenkint kiforgatva eredeti tisztaságukból, hogy annak a rende
zése már valóban elkerülhetetlenné lett. Hogy ezt a magas püs
pöki kormány és kegyelmes főpásztorunk Firczák Gyula püspök úr 
Ó nagyméltósága is mélyen átérezte, igazolja az, hogy még az
1902- ik évben felhatalmazást adott nekünk arra, hogy egyházi köz
énekeinket kottára tegyük, szigorúan szem előtt tartva az egyházme
gyénkben használt melódiákat és mikor 3 évi hosszú, fáradságos és 
lelkiismerettel dolgozott munkánkat a magas püspöki kormány elé 
terjesztettük, ugyanakkor munkánkat előbb nagyságos Demjanovics 
Endre dolhai esperes, ez. kanonok úr, majd boldogult Zseltvay Emil 
volt székesegyházi karnagy, iványii lelkész úr megbírálta, végül az
1903- ban tartott egyházmegyei nagygyűlés véglegesen elfogadta és 
leendő kmyomatását szintén magáévá tette. El nem mulaszthatjuk 
meg megjegyezni, hogy azóta több helyről intézett sürgős megkere
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sések is megérlelték bennünk a tudatot, hogy e munkára tényleg 
szükség van és ez reményleni engedi azt, hogy a nyomatással járó 
nagy költségek egyházmegyénk kultúrája és különösen egyházi köz
énekünk fejlesztése iránt érdeklődő hittestvéreink megrendelései 
révén legalább is fedezve lesznek.

A munkálat két példányban fog megjelenni, egyik ó-szláv 
nyelven, a másik magyar nyelven, a legfinomabb famentes papíron, 
csinos kiállításban, duplex litografált borítékban, a lehető legtisz
tább nyomással, illetve metszéssel, melyre nézve elég garancziát 
nyújtanak hazánk legelső hangjegy-metsző intézete : Kunossy Vilmos 
és Fia ezég, nemkülönben a mi «Unio Könyvnyomda Részvény
társaság-)-unk teljesen felszerelt hangjegynyomdája. A munka tar
talmazni fogja összes mindenféle egyházi közénekeinket 10 fejezet
ben és pedig I. fej.: a 8 hang összes énekei, II. fej.: a reggeli 
isteni tisztelet. III. fej.: a délutáni isteni tisztelet, IV. fej.: husvét, 
V. fej.: a naptári rész, VI. fej. a többi szertartások énekei, VII. fej. : 
Aranyszáju szt. János miséje és a gyászmise, Vili, fej.: Nagy szt. 
Bazil miséje, IX. fej.: Előszenteltek miséje, X. fej.: egyéb énekek, 
különböző ekténiák.

Egy példány ára: fűzve 6 korona, erős félbőrkötésben 8 kor., 
egész bőrkötésben 10 kor., a mely tekintve a hangjegy metszéssel 
járó nagy kiadást, nagyon is jutányos árban van megállapítva. 
Postaköltség címén az előfizetésekhez kérnénk 40 fillért csatolni.

Kérnénk az előfizetéseket egyenesen nevünkre küldeni, mely
nek vételével a teljes művet augusztus 1-től kezdve becses nevére 
fogjuk küldeni. Az előfizetéseket kérnénk mielőbb megtenni, amig 
a nagy kereslet folytán a csak csekélyebb számban nyomatott pél
dányok raktáron lesznek.

Minthogy kívánatos, sőt szükséges is, hogy a jelzett munka 
átmenjen a nép leikébe, hogy azzal egybeforjon, kérnénk az ide 
mellékelt aláírási ívet hivei, ismerősei körében lehetőleg betöltetni 
és azt nevünkre megküldeni.

Remélve, hogy ősi Munkács-egyházmegyénk jövendő nagy
ságának, gör. kath. hitéletünk föllendülésének, és gör. kath. népünk 
lelki kiművelődésének, jelzett munka egyik hatalmas tényezője lesz, 
melynek terjedésére a Mindenható Isten áldását kérjük, maradtunk 
hittestvéri igaz szeretettel :

» Boksay János.
székesegyházi karnagy, gör. kath. áldoz ár.

Malinics József,
székesegyházi kántor, tanitóképezdei rítus tanár.

| A SZERKESZTŐSÉG ÜZENETEI
n- ....... - -................. -................. - -------

K. Már ki vannak szedve. Csak egy kis türelmet kérünk, lehe
tőleg az elfogadás sorrendjét igyekszünk követni a közlésnél.

Havasi. Az ügyes apróságoknak a nyár folyamán sorát ejtjük. 
Addig is szívesen fogadjuk az új jövevényeket. Az aktuálitast is 
szem előtt kell tartanunk.

A. D. (/I gyopár.} A stíluson, külső formán szívesen simítunk 
egyetmást, de a tartalmat az író kell, hogy adja. Több megfigyelés 
és jellemzés szükséges ahhoz, hogy a novella élvezhető legyen.

V. I. Minden kéziratot elolvasunk s hamarosan válaszolunk 
is arra. Ez idő szerint semmi restancziánk sincs, ha tehát választ 
nem kapott, akkor kézirata nem is érkezett hozzánk. Szíveskedjék 
újból beküldeni.

Vereczkei. A Felvidék életéből szívesen közlünk érdekes le
írásokat. Csak tessék beküldeni.

V. B. (Figurák.} Ha figura, legyen mulatságos, ezek azonban 
nagyon is unalmas figurák. S a jóizles határait sem lehet túllépni 
a humor köpenye alatt sem.

Zs. M. Malmos. Kéziratát megkaptuk. Legközelebb véleményt 
mondunk róla.

Vultur. Verseiről legközelebb.
R. B. Munkács. Levelére a jövő hét folyamán kimerítően 

fogunk válaszolni. Szakdologról lévén szó — kiadtuk lapunk orvos
munkatársának. Annyit azonban már most is mondhatunk, hogy a 
siker nincs kizárva.

A KIADÓHIVATAL ÜZENETEI

Tisztelettel kérjük azokat az olvasóinkat, 
akiknek negyedévre szóló előfizetésök most 
lejárt, szíveskedjenek azt mielőbb megújítani 
s — egyúttal esetleges nyári tartózkodási 
helyüket is velünk idejekorán tudatni, hogy a 
lap szétküldése akadálytalanúl történhessék.

Többeknek A most újonnan belépő előfizetőknek az összes 
lappéldányokat már megküldottiik.

Lapunk minden nagyobb forgalmú fővárosi trafikban 
kapható.
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